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5) Robert Bosch Elektronika Kift.
Robert Bosch at 2

Sender VATID HU26951542

3000 HATVAN H 5
HU Hungary If queries please specify customer and delivernote no. 3) —UO-—(QE note no 6275615 Page 1
1} Customer 5) Supplier No. LNR | Packb. [ LKZ [ Z abs | Sov | KZA 2) Receiver note 4) Dispatchdate
1}Robert Bosch GmbH
o 1000911829|0091024089 |UJ 08.04.2022
_AUQ . . . . - 0 m Q
_ _ Deliveryfinstallation is made by property reservation according - : reationday
Robert-Bosch m.ﬁ.m.ﬁ z 1 . to our conditions, which underlie the contractual relationship. 6) Freight 7) Delivery 07.04.2022
DE 70839 Gerlingen-Schillerhoeh Free | lUnfrank| [Waggon | |Carrier Le.
10) Your sign 11} Your Order No. Date 16) additional data customer 17) Dispatch place FrGut_| |Veticforeign] |")0ur
Express Vehic. own ’
550004530501 05.04.2022 cHub Post 25330241
19) Shipping type 20) Incoterms 2010 21) Packing type 22} Dispatch sign 23) Total weight kg 2%y
truck collect. load Free Carrier 10 PAL gross - 12112 o 637,7
25) Dispalch Address Destination 26) Receipt-funload-point
Magna PT S.p.A.
Via dei Ciclamini, 4 IT 70026 Modugno (BA) 2187 14249
27) Pos [28) Bosch-Order-No. Index  [Partnumber customer 29} Description of delivery 30) Quantity 40) Receiver hotes
Quty.(Is) +f- Notes
1 0260.001.077 V03 12510261401 Control Unit;ATCU-2-9.4 640
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\\%OW\me%w ACCEfTAZIONE MERCE
uantita dickiarata: “& &
Quantita effettiva:
y m:&\%\\ Nrw b m Tipo Imballaggio: 42
Quantita imballi: . . O]
- Conformita alle mnrmnm dimbatio: @I
Data controflo: NO\ Qm \ 2Z
Firma Q
Rotation 42) Entry notes 43) Quantity check 44) Quality check/Testreport 45) Receiver 46) Invoice check
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1-15 und 21+22 auszufilllen unter der Verantwortun

g des Absenders
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4 Feladd (Név, cim, orszag) Sender {(Name, address, country)
Absender {Name, Anschrift, Land)

Robkert Bosch Elektronikal Kit.
Robert Bosch (t 2

3000 Hatvan

JHUNGARY

INTERNATIONAL CONSIGNEMENT

INTERNATIONALER FRACHTBRIEF

A fuvarozdsra eltérd megallapodas esetén [s a Nemzetkazl Arufuvarozés! egyezmény
{CMR} rendelkezései az irdnyadék.

This Canige is subject, notwithstanding any clause to the contrary to the Cenvention
en ihe Cenlract for the Intemational Carrige of Goods by Road {CMR)

Diese Befordening unterliegt trotz siner gegenteiligen Abmachung den Bestimmungen
des {Jbereinkommens Ober dan Beforderungsverirag Im Intemationalen Strasseng-

2 Abvevd (Név, cim, orszag) Consignes (Name, address, country)
Empfénger {(Name, Anschrift, Land}

Fuvarozd (Név, cim, orszég)
Carvier (Name, address, country)
Frachtfihrer (Name, Anschrift, Land)

16

3090

iMagna PT S.p.A

\Via dei Ciclamini, 4
70028 Modugno (BA)
LITALY

AUTODANA GROUP sR.L.
J01/294/2006 ; RO 18517892
Sebes, Str. Ciocarligi, Nr.8
Jud ALBA - ROMANIA

Az aru kiszolgaltatast helye (helység, orszag)
3 Place of delivery of the goods (Place, country)
Auslieferungsort des Gules (Ort, Land)

Towvabbi fuvarozdk (Név, cim, orszag)
Successive cariers (Name, address, country)
Nachfelgende Frachifiihrer (Name, Anschrift, Land)

17

helység / place / Ol Modugno (BAY

orszag / country / Land ITALY.

Az aru atvételének helye és idSpontja (helység, orszdg, Idpont)

4 Place and date of taking over of the gaods (Place, country, date)

A fuvarozé fenntartdsai és bejegyzései

‘aqejsyang

1-15 tovabba 21+22 rovalokat a felads 14iti ki sa)4t feleldsségére.

Ort und Tag der Ubemahme des Gutes (Ort, Land, Datum) 18 Camier's reservations and cbservations
helyseg / place / O Hatvan Vorbehalte und Bemerkungen der Frachtflirer
orszag / country f Land HUNGARY
idopont / date / Datum 20220412
Mellékelt okmanyok Annexed documnents
o~ Beigefilgte Dokumente
i 5AP:861022
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b Jel és szam Darebszam Aru megnevezése Stalisztikal szam .
L) g
) 8 Marks and Nas 7 Number of packages 8 ﬁsam?:ﬁ;m:f 9 Name of the goads 10 Statistical 1 gﬁ‘i ::li‘;g;glal ka 12 ;:L:t"(‘nr?
Z Kennzeichen und Anzahl der Art dor Ve ich das ber Brutlogewicht in K )
S Nummem Packsticke istiknummer g 9 Umfang in
& 85 PAL KFZ: OR 9,568.000
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s Szam Betl
Casse, Ziffer, Buchstabe  ADR
E Class Ty INurx::r — Leuéebr — 'é ) 9|569.000 -
@ A feladl rendelkezessl (Vam- s egyéb hivalalos kezales] Flzalandd |Alvevd
Sl 13 sender's instructions (Customs and other farmalitios) 19 Tobe paid by igladéé Sender, génznem, Wiahru Consignes
= Amwelsungan des Absenders {Zall- und sonstige amtliche Behandlung) Zu zahlen vom sencer urrency, ™ em pfénger
|
I
]
Visszatérités
14 Reimbursament
Ruckarstattung
15 Fuvardij-fizetési rendelkezasek Frachizahlungsanweisungen 20 Kilonleges megillapodasek Basondare Vereinbarungen
Direclion as to freight payment Special agreements
Bérmentva, freight pald, frel
Bérmentesités nélkal, freighl to be pald, unfrai

KHliitas helye, idGpontja
21 Established in
Ausgefertigt in

RIS alaReE B b

Unfersehmift-upd Stampekdes £ ,
=73 #HO000003018
— vy
Jamnil Rendsz4m Rakstly ="
25 Vehicle Registration number Useful load
Fahrzeug Kennzeichen Nutzlast
NBEOCY K ¢
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Az ru Stvétel; Kelet
24 Goods received: Date on...
Gut empfangen: Daturn am.
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yerifica su qualita e quantlta
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